npuem. HyxHO ckasarth, 4To B Te€X Ciiydasx, KOraa
GOpMBI HACTOAILIETO BPEMEHH (B aHTJIMACKOM A3bI-
K€ 3TO MOTYT OBITH HE TONBLKO (POPMBI HACTOSIIETO
HEOTIPEAENIEHHOT0, HO M (POPMBI HACTOAILETO TEp-
¢deKra) HCHONB3YIOTCA IUIA MMepejadd MpOULIBIX
neicreuii, OHM HeHM30eXHO depemyroTes ¢ popma-
MH MpolLIeIero BpeMEHH, BO3Bpallias YHTATENA B
NPUBBIYHBIHN pexxuM noeecTBoBaHuA. Hanpumep:

She was sure. She was absolutely certain. But
now the money has gone. My mother wrenches
the drawer and it slides too quickly, tumbling from
her hands on the floor, and with it falls the spilling
mess of paper, magazines, a brass bell, a broken
picture-frame, the abandoned knitting in baby-blue
[Azzopardi, 2002: 24]

W3 nanHOro mpumepa BHIHO, Kak Hepexol K
¢opMaM HACTOAILIETO EMEHH OTYETIIMBO CHIHAMH-
3HPYET O Mepexolie OT aBTOPCKOTO MOBECTBOBAHHS
K BOCHIPHATHIO JelicTBHA nepcoHaxkeM. Tak, ¢op-
Ma HacTtosuiero BpeMeHH nepdexra (has gone) 03-
HayaeT nepexoi k BHYTPEHHEH peyH NepcoHaxa, K
OMHCaHHIO MNPOIUTBIX COOBITHH TaKUMH, KaKMMH
OHM BMJSATCH JaHHOMY mnepcoHaxy. [Ipuuem »>1tH
neiicTeua, Onaromaps opMme HacTosAmero BpeMe-
HH, TIpeACTaBIeHb HeoObrdaiHo *uBO, Kak 6yaro
r€pOMHA MPUCYTCTBOBAIA B TOT MOMEHT, KOTZia 3TH
JleiCTBHA COBEPILIATINCE.

®dopMma the present indefinite ucnons3yercs
TaKKe B OTAENBHBIX BBICKa3blBaHMAX WM Oonee
KPYIHBIX OTpe3Kax TeKCTa, Fie aBTop npuberaer k
00o0nIeHaM, pa3MBIIUICHUAM, JejlaeT KaKHe-TO
BHIBOABI. DTH YacTH TeKCTa, KaK NMpaBHIO, BHIOH-
BalOTCH M3 OOmIell KaHBBI NMOBECTBOBAHMA, H HX
TPYAHO OTHECTH K Kakomy-JIM60 W3 BPEMEHHBIX
TUIAHOB XYAOXXECTBEHHOTO MpPOM3BElNCHHA. 3aech
JIEMOHCTpHpYeTCa CBoeoOpasHOe «yHMBEpCAIb-
HOe» HacTosLlee, HE CBA3aHHOE C XOAOM Iepela-
BaeMbIX COOBITHIL. YHHBEPCAILHBIM 1O 3HAYCHHIO
€ro JejiaeT NpUCyInas 3Toi GopMe pa3MBITOCTE B
OTHOIIEHHH HACTOAIIEr0 MOMEHTa, TATOTEHHE K
TaK Ha3pIBAEMOMY BHEBPEMEHHOMY IIPEACTaBJe-
HHIO feiicTBudg. HanpuMmep:

I'd discovered in life that if you’re too eager
others fend to get less eager. And if you’re less
eager it fends to make others more eager [Kureishi,
1991: 6]. ‘

ToBops o peun nepconaxkel, Heobxoaumo
TaKKe IOMHHTH O TaKOM ABJECHHH, KaK STHYECKOe
MOBECTBOBAHME OT JIMLIA repos npousBeneHus. Bee
BpeMeHHbIe (JOPMBI, BCTpEYAIOIIMECS B TAKOM IO-
BECTBOBAHMH, OOO3HAuaAIOT [ipolIeAllee BpemA
Pa3HbIX CTENEHEH N0 OTHOIIEHHUIO K MOMEHTY pedu
NeHCTBYIOMMX JIML XyJOXECTBEHHOTO MpOou3Bele-
HuA. BMecte ¢ TeM, BKIIOYasACh B OOILyI0O KaHBY
XyZO)KECTBEHHOTO MOBECTBOBAHMSA, ONHH M T€ K€
¢$opMel pomenniero BpeMEHH npuodpeTaloT pas-
JIMYHBIE 3HAY€HHUA B PEYH H MOBECTBOBAHMM MeEp-
COHaXel, B OTJINYME OT HOBECTBOBAHHA aBTOPA.

TlonBona HTOr, HEOOXOAMMO OTMETHTH, YTO B
XyJOXECTBEHHOM JIUCKYPCE BHIOBpeMeHHBIe (op-
MBI, pealn3ys CBOH CEMAHTHYECKMH NOTEHLMA,
MOrYT BBIIOJHATL Pa3iiHyHble (PYHKLHH, IMOAYH-
HEHHLIE 3a1a¥e XyJN0XKECTBEHHOrO MPOH3BEACHMUA.
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B coBpeMeHHOM aHIIMICKOM S3bIKe OleHOY-
Has JIEKCHKA 3aHMMAaeT OJHy W3 BEYIIHX MO3HLMIH
U SBJISETCS CPEACTBOM BBIPRKEHMS pPa3HOIUIAHO-
BBIX U MHOTOTPaHHBIX XapaKTepPHCTHK. YHHThbIBas
nanHble (akThl, MHTEpEeC INPHBIIEKAIOT MECTO B

153

NPEVIOKEHUN M CEMaHTHIeCKHe OCOOEHHOCTH Ha-
peunii OLIEHKH B CPAaBHEHMH C NPWIAraTeibHbIMH,
OT KOTOPHIX JaHHble Hapeums ObLiH 06pa3zoBaHbl.
PaccMOTpHM Hapeumst HEMOAHOTH! ACHCTBHA WM
npusHaka merely, hardly, barely, nearly, scarcely,
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rarely, only, just (B 3Ha4€HHH «TOJIBKO, €IBa»), a
TaKoke solely.

CremyeT OTMETUTH, YTO MHOTHE M3 pacCMaTpH-
BaeMbIX HapeuHii HEMONHOTH NECHCTBUA ABIAIOTCA
MPOM3BOAAHEIMH M 00pa3yloTcs € MOMOINGIO NpH-
6aBnenns cydduxca -ly. PaccmarprBaeMbiM Hape-
YHSM HEMOJHOTHI ACHCTBHA / MPH3HaKa COOTBETCT-
BYIOT Clle/IyIOlIHe TpuiaratesibHpie: merely — mere
(XV B.), hardly (mo XII B.) - hard (no XII B.), barely
(mo X1I B.) — bare (mo XII B.), nearly (1561 r.) —near
(X1IV B.), scarcely (XIV B.) — scarce (XIV B.), Hape-
yme rarely (1549 r.) —rare (XIV B.), solely (XV B.) -
sole (XIV B.), only (XIV B.) — only (no XII B.), just
(XV B.)—just (XIV B.) [S].

M. A. BenseBa orMeuaer, 4TO HEKOTOpBIE Ha-
peuns umeloT aBe ¢opMbl onHy Ge3 cyddukca,
OAMHAKOBYIO C IIpHJIaraTenbHbBIM, JPYTYIO C cyd-
¢ukcoM -1y, rpH 3TOM 3HayeHHE POpMbI HapeUHs
6e3 cypdukca oTiHuaeTca OT 3HAYEHHA (POPMBI
Hapeuus ¢ cyduxcom (hard ~ HacroiumuBo, ymop-
Ho, hardly — exBa, efBa s, near — 6u3ko, nearly —
nouty) [2].

AHaiu3 TPUMEPOB YMOTpeCiieHHa HapeyHid
HETIONHOTHI HNEHCTBUA WIM NPH3HAKA B COBPEMEH-
HOM aHIJIMMCKOM s3bIKe MOKa3bIBaeT, YTo Haubo-
Jiee THIMHYHBIMH CIy4asMH HCMONB3OBaHHA [aH-
HBIX Hapeywil ABJAIOTCA HX YHOTpeOJeHHe Hemno-
CPEICTBEHHO Mepe]l CMBICIOBHIM IJIAroJioM, 3Ha-
YeHHEe KOTOPOTO OMNpENENsIOT pacCMaTpUBacMble
Hapeuus. Takke paccMaTpHBaeMbie Hapedus
ynotpeGisioTca B MO3HIIHH MEXTy BCIIOMOIaTeNb-
HBIM M CMBICJIOBBIM IjaroniamM. Cremyer orme-
TUTb, YTO XapaKTEPHBIM IJI1 Hape4yHil HETIONHOTHI
neficTBUA / TpU3HAKA ABJAETCA MX ynorpebiieHue
nocje MoaaibHoro riarona. Hapeuns HenmonHOTHI
nefcTBUs / IPU3HAKa SBIAIOTCA HAPEYHAMH OLCH-
k. OHH CIyXaT HHAMKATOPaMY, OTPAKAIOLHMH
OTHOILICHHE aBTOpPa K ACHCTBHIO C TOYKH 3PEHHA
€ro JIMYHOCTHOTO HACTPOs, PEUYEMBICITHTENHHOTO
OMBITa, a TaKKe OOCTOATENBCTB H OOMIETO MCHXO-
3MOLIHOHANBHOTO (POHA CHTYaLHH.

AHanu3 IpHMEpOB YNOTpeONeHNA BhiIenepe-
YHCJIEHHBIX TMpWIAraTejbHBIX B COBPEMEHHOM aHr-
MUACKOM s3BIKE MO3BOJAET YTBEPHKAATh, UTO Hau-
Gosee THNIMYHBIM CIy4aeM ABIAETCA MCMOIb30Ba-
HHME JAaHHBIX NpWIaraTenbHbBIX B MO3HIMH Iepex
CYILECTBUTENbHBIM, HAallpHMep:

1. When the winter wind whistled through the
bare branches, the fragrance of this spicy cake was
comforting [4].

2. A section is a mere point in the textual hy-
per-medium and can rarely be consulted alone or un-
derstood without reference to other documents [4].

3. The many scarce varieties of wood, in-
cluding box, yew, mulberry and walnut, created a
great deal of interest [4].

4. Compensation may be limited if a fair
dismissal would, or might, have been possible in

- the near future, where the unfairness lay primarily
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in accelerating your dismissal [4].

5. He hoped that an early frost was not the
sign of a hard winter [4].

6. We are confronted with a man whose sole
aim in life is to manipulate and destroy others, a
dedication to evil that even Macbeth and his wife
do not match [4].

7. Not only was I an only child but my dad's
father was an orphan and my mum's family had
been happy to get out of Kensal Town — which was
a little down the road [4].

8. But it was unlikely that the Palestinians
would accept anything else as a just settlement [4].

9. It was a special moment, a rare occasion to
see them walking [4].

Heob6xoauMo orMeTts TOT (aKT, YTO YIOT-
pebiienne paccMaTpHBaeMBIX IIpUJIaraTeJIBHBIX B
COCTaBe IPEIUKATHBHONW KOHCTpyKuuH 6e3 cyiue-
CTBUTEJILHOTO ABJSETCA MAIOYHCICHHBIM, HAIpPH-
Mep:

1. But there are snags: the buds and leaves of
hazel and thorn are tasty when grass is scarce, par-
ticularly to inquisitive cattle [4].

2. There was a stall in front, but because of
the inclement weather this was now bare so they
opened the door and went inside [4].

3. Julian then found by laying three equal
sized tubes end to end, they would exactly fit along
a double bar between two uprights and would not
roll off because the bars were near and parallel to
each other [4].

4. 1 like them but they're nice and hard [4].

5. In winter, snow is rare, and the normal day
is damp and cold [4].

B nanHBIX IpUMepax MpuiaraTeibHOE BBICTY-
[IaeT B Ka4€CTBE IpeJUKATHBHOTO YJIeHa.

A. C. XopHOH BbifieNseT creRyiolue MOJENH
ynorpebneHus NMpriaraTeibHpix: 1) npuiararens-
Hoe -+ WH(QMHMTHB; 2) NpUiaraTelbHOEe + Mpea-
NOXxHbIH 060poT; 3) npunaraTenbHoe (+ MpemIor)
+ npuaaro4Hoe mpeutoxkenue [1:183].

CornacHo aHanM3y mHpuMepoB Haubosiee xa-
PaKTEpHOM Ul pacCMaTPHBAEMBIX NpHIAraTeib-
HBIX sgBisercd Mogens Ne 1 — IlpunararensHoe +
MHOHHUTHB, HalIpIMED:

When it's hard to hang on to all your reins [4].

Takum o6pa3zom, Haubonee TUITHYHBIM CiTy4a-
€M Uil PacCMaTPHUBAaeMBbIX TpHJiaraTe/ibHbIX ABJS-
erca ux arpubyTHBHOE yrnoTpebieHue.

Crnenyer OTMETHTH, YTO 3HAYEHHS HapeuMi
HEMOJHOTHI COBEPIIEHHU ACHCTBHS WIN JOCTHIKE-
HHA NMPU3HAKa B COBPEMEHHOM aHIJIMIACKOM A3bIKE
ABJIAKOTCH CJIOXKHBIMH M MHoOrorpaHusiMH. Cpas-.
HHMTE/ILHBIH CEMAHTHYECKHI aHANH3 3Ha4eHMH Ha- -



peumii HETIOMHOTEI AEHCTBHA / TpU3HAaKa M . pac-
CMaTpHBagMBIX MPHJIAraTelbHBIX MOKa3bIBAET, YTO
B OTIMYHE OT HapeuHil HEMOJHOTH AeHCT-
BWA/TIpM3HaKa NpuiarateinsHele mere, hard, bare,
near, scarce, rare, sole, only u just He Bceraa HecyT
B CBOEM 3HAYECHUM KOMIIOHEHT OLICHKH.
PaccMmorpuM npunararensHoe hard v Hapeune
HETOJTHOTHI JeHcTBua / mpusHaka hardly. Ilpuna-
raresbHoe hard obnapaer crexylommmH 3Haue-
HuAMH: 1) a) JkecTKHii, TBepAblif; Tyroi, Heru6-
KM, HerHymuiica; 6) TBepapli, ¢ TBEpABIM IIO-
KpbiTHEM (acghansmosviv uru bemonHviM, 0 meH-
HUCHOM xopme); 2) MeTannu4deckuii (0 monemax —
8 omuuuue om 6GYyMaxCHux Oene2), 3) 4HacThli
(0 nymvce); 4) kpenkuii, NpoYHbIH, HOCKHIi;, BbI-
HOCJIMBBIM; 5) a) TpyAHBIA, YTOMHTEIBHBIH, TAXKE-
N1l TpeOyromuii ycuini, Hanpskenus; 6) Tpyn-
Hblii, NpHyMHsIOUMH GEecroKOHCTBO; B) TPYAHO
nompaonuiics (ynpasnenuio, KOKmMpoRio); T) ycm.
HeCNOCOOHBIN,  HMCIBITHIBAIOIMHA  TPYHHOCTH;
6) Tpy[HBIi 1A MOHUMAaHKA; 7) a) HEOTIPOBEPKH-
MBI, «ynpsAMselii", peanbBsii (0 gpakmax); 6) Tou-
HbIl, KOHKDETHBIH, HalexHbIH, 0BOCHOBaHHBIH
(06 ungopmayuu, nosocmax); 8) ynpamerii, Heyc-
TYIYUBHIi; YepcTBhlif, OGecuyBCTBeHHBIH, HGeccep-
OedHbId; 9) cKyIoH, CKapelHbIH, MPHXHUMUCTBHIN;
10) npakTuuHblii, menOBOH, He nOANAIOIMHCA
amMouwsaM; 11) a) TpyAHONEpeHOCHMSIH, AaBAMIKHA,
FHETYIIMH, MYYMTEJIbHBIH, TATOCTHBIN; 6) cypo-
BbIii, TPYHBIH, TPEBONKHBIHN; THKENbIH, TATOCTHBIH
(o epemenu); B) XONOAHBIN, CYpPOBBIH, JKECTOKHH
(0 nozode um. n.); 12) a) crporuii, TpeboBareinb-
HBIH, B3BICKATENIbHBI; XXECTKHI, CYpPOBBI; KecTo-
Kuif; 6) peskuii, rpyObiii; BpaKaeOHbI; B) noaum.
Kpaiinuii; 13) HenpuaTHBIA (017 cayxa, 3pe-
Hu);14) a) xecrxuit (0 6ode), 6) paze. Teprkuii,
KHCITBIi, B) amep. Kpenkyii (0 nanumkax), r) Bbl-
3bIBAIOILMIA NpHUBBIKaHUE, NPUBLIUKY (0 nexapcm-
eax, Hapxomukax), 15) KOHTpaCTHbIH; 16) 3amu-
IIeHHBIH (0 nyckoeou naowaoxe, KOHCMPYKYWIX,
paxemax ¢ a0epuuimu 6Goezonosxamu), 17) gun.
TBepABIH, ycroiuusbii; 18) JMHTB. TBepABIi
(o coznacnom); 19) a) nmponukaionmit (o padua-
yuu), 6) NONHBIA WK NOYTH NMOMHKIH (0 Bakyyme);
20) ynopHbIii, ycepAHBIH, SHEPrHYHBIM, BBHINOJ-
HiAeMBbIll ¢ OONBIIONH SHepruel, HaCTOHYHBOCTHIO;
21) a) npuwieXHbI, YyCepOHblii; 3HEPrHYHEIA;
6) ycunmenHo mpeparommiics (vemy-1.); 22) xum.
GHOJIOrHYECKH XKECTKHH, Hepasnarajomuiics {3].
3nadeHns Hapeuus HEMOJIHOTH ACHCTBHA WIH
npusHaka hardly: 1) a) enpa, ene, Hacuiy; 6) 1ume
TONBKO Kak, Kak toibko (hardly ...when/as);
2) enBa JM, BpAL JH, NOYTH HE (HHMKTO, HHYETO,

HHKOrzaa); 3) TAKeNo, C TPYAOM, 4Hepe3 CHiy; -

4) pesko, rpy6o, IJ10X0, CypoBO, KECTKO [,3]'
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VYyursiBasg qaHHbIEC (GaKThl, ClleXyeT OTMETHTb,
yro OOIIMM JUIA HapedHii HETOJIHOTHl AEeHUCTBHA
WIH NMPH3HAKA ¥ PacCMATPHBAEMBIX NIpUiIAraresb-
HBIX ABJISETCA 3aBUCHMOCTH HATH4YHA KOMIIOHEHTa
TOJIOKHUTEIBHOM MM OTPULIATEBHON OLCHKM B

. BBICKa3bIBaHHH OT KOHTCKCTa M INCHXO3MOLIHO-

HaJILHOM OKPaCKH CHTyalH B LIEJIOM, HalpUMep:

1. Laughing through hard times [4].

2. ‘It's the end of an era but there are no hard
feelings and we wish him well [4].

3. She was dressed all in white, with a veil;
she was an only child, and this was her big day [4].

4. John was an only child whose mother had
died when he was at the difficult and demanding
age of toddlerhood [4].

B 3axmouenn HeoOXOAHMMO OTMETHTB, YTO
npunaratesHble mere, hard, bare, near, scarce,
rare, sole, only H just oTim4aroTcs oT Hapeuwii He-
NOJIHOTHI nmelicTBua / mpusHaka (merely, hardly,
barely, nearly, scarcely, rarely, only, just (8 3Haue-
HHMH TOJBKO, €/IBa), a Takke solely) Tem, yro atpu-
6yrnBHOe ynoTpebieHue ABISETCH JUIS HHX Hau-
6onee xapakrepHsIM. TeM He MeHee, CAEAYeT yUH-
TBIBAaTh, YTO HE BCE 3HAYEHMH PacCCMAaTPUBAEMbIX
NpWIaraTeNbHbIX MOTYT CYHTAThCH OLEHOYHBIMH
(hard money — MOHETHI, METAUTHYECKHE NCHBIU).
IcuxosMonmoHanbHas OKpacKa CHTyalluH, KOH-
TEKCT, 06CTOATENBCTRA, JIHYHEIA peYEeMbICIIUTE b~
HBIH ONBIT M SMOLIMOHANBHBIA HACTPOH Yy4acTHH-
KOB CHTYyallMH, ajpecara M ajpecaHTa ABIAIOTCH
(dakropamy, BIHAIOIIAMY HA HAJIHYHE OLIEHOYHOTO
KOMIIOHEHTa Ka4eCTBa H €ro MOJIOKHTEILHYIO WIH

OTPHLIATENIbHYIO OKPAcKy.
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